
PROTOKOt 

Przyjt:cia wniosku 

W dnlu 31 stycznia 2017 r. do Ambasady Rzeczypospolltej Polsklej w Canberze zgtosita sl~ 
!'!I' .. ",.... nnv 11 ~L' .... ,_ •• - 2 

i przedstawita ustnie i pisemnie nast~pUjilc1wniosek: 

"Zwrocom sit: z uprzejmq prosbq 0 przekozanie no rt:ce Pono Ministro Sprow Zogronlcznych 

kierujqcego dz;ofem admlnistrocji rzqdowej - sprowy zogronlczne no podstowie § 1 ust. 2 

rozporzqdzen;o Prezeso Rody Min/strow z dnio 18 I/pco 2006 r. w sprowle szczeg6fowego 

zokresu dziofonio Ministro Spraw Zogronicznych (Dz. U. Nr 131, poz. 920) wniosku 0 

sprostowonie bft:dow w po/skim tekscie Umowy mit:dzy Rzeczqpospolitq Po/skq a Austroliq w 

sprowle unlkonio podw6}nego opodotkowanlo i zapobiegonlo uchylonlu sit: od 

opodotkowonio w zokresie podotk6w od dochodu sporzqdzonej w Conberze dnio 7 majo 

1991 r. (Dz. U. z 1992 r. Nr 41, poz. 1771) oroz zamieszczenie stosownego Obwieszczen;o pod 

tekstem w/w Umowy". 

W opinii I . ... _ •. L··_·ne, wadliwe tlumaczenie artykutu 6 w/w umowy powoduje 

brak moiliwosci jakiejkolwiek Interpretacji i w konsekwencji dyskryminacj~ obywateli 

posiadajilcvch jednoczesnie obywatelstwo polskie i australijskie. 

Wnlosek przekazany zostal rawnlel na pl§mle. C ~ra~ 'S) 

Wnioskodawc~ polnformowano 0 trybie zatatwiania skarg i wniosk6w. 

Pod pis wnios~~cy: Podpis osoby pr 
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31 Stycznia 2017 

~ -. ' ..... - - -C'~---

Ambasada Rzeczypospolitej Polskiej w Canberze 

7 Turrana Street, Yarralumla ACT 2600 Australia 

Zwracam si~ z uprzejm'l prosb'l 0 przekazanie oa r~ce Pana 
Ministra Spraw Zagraniczoycb kieruj'lcego dziatem 
administracj i rZ4dowej - sprawy zagraniczne na podstawie § 1 
ust. 2 rozporZ4dzenia Prezesa Rady Mioistrow z dnia 18 lipca 
2006 r. w sprawie szczeg61owego zakresu dzialania Ministra 
Spraw Zagranicznych (Dz. U. Nr 131, poz. 920) wniosku 0 

sprostowanie bI~6w w polskim tekscie Umowy mi~dzy 
RzeczClJ)ospoliU! Polsk'l a Australi'l w sprawie unikania 
podw6jnego opodatkowania i zapobiegania uchyJaniu si~ od 
opodatkowania w zakresie podatk6w od dochodu sporZ4dzonej 
w Canberze dnia 7 maja 1991 r. (Dz. U. z 1992 r. Nr 41, poz. 
1771) oraz 0 zamieszczenie stosownego Obwieszczenia pod 
tekstem w/w Umowy. 

Polskie tlumaczenie zj~zyka angielskiego Umowy podpisanej w 
1991 roku a opartej na oryginalnym wzorze Umowy z 1935 
roku a nast~pnie z roku 1953 z poiniejszymi modyftkacjami po 
roku 1970, jest zrobione w sposob nast~puj'lcy: 

a) znikaj,! cale frazy lub slowa -powoduj'lc bl~dn'l 
interpretacj~ Artykul6w, 

b) s'l dodawane frazy lub slowa -powoduj'lc 
zupelnie i interpretacj~ Artykulow, 
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c) bl~dne lub inne tlumaczenia tych samych slow w 
tym samym kontekscie i odmianie zmieniaj~ sens 
Artykulow. 

Wniosek dotyczy Artykulu 6 

Tekst angieiski: 

Article 6 

Income from real property 

Artykul6 

Do~h6d z nieruchomosei 

2b) a right to receive variable or fixed payments either as consideration 
for the exploitation of or the right to explore for or exploit, or in respect 
of the exploitation of, mineral, oil or gas deposits, quarries or other 
places of extraction or exploitation of natural resources. 

BI~dne tlumaezenie na j~zyk polski: 

2b) prawo do otrzymywania okresowych lub stalych oplat z tyturu 
eksploatacji lub prawa do odkrywania albo poszukiwania, lub w 
zwi¢u z eksploatacj~ pokladow mineralnych, naftowych lub gazowych, 
kamieniolomow lub innych miejsc wydobywania lub eksploatacji 
zasobow naturalnych. 

Winno bye: 

2b) prawo do otrzymywania okresowych lub stalych oplat zarowno z 
tytulu eksploatacji lub prawa do poszukiwania lub wydobywania lub w 
zwi¢U z eksploatacj~ poldadow mineralnych, naftowych lub gazowych, 
kamieniolomow lub innych miejsc wydobywania lub eksploatacji 
zasobow naturalnych 

W tlumaczeniu Da j~zyk polski pomini~te zostalo 

ang.either - pol. zarowno 

jak i wyst~pil bl~d w tlumaczeDiu: 

2 



ang. " ... to explore for or exploit ••• " 

hlt(dne: 

" ... do odkrywania albo poszukiwania •.. " 

win no bye: 

" ..• poszukiwania lub wydobywania .•• " 

Zwraca rowniez uwag~ niekonsekwencj8 w tlumaczeniacb 
poszczegolnych Artykulow Umowy z 1991 roku: 

exploitation of jako: wydobywanie, ekploatacja 

to explore for jako: poszukiwanie, odkrywanie 

exploit jako: wydobywanie, ekploatacja 

extraction jako eksploatacja 

Tlumaczenie Da j~zyk polski zalety od fant8zji tlumacza, ktory w 
miejsce konsekwencji - urozmaica tlum8czenie tych samych okreSlen 
w j~zyku angielskim Umowy roznymi odpowiednikami w j~zyku 
polskim, Die bacZJtc 08 kODsekwencje polskich interpretacji 
podatkowych. 

2.Tekst angieJski: 

3. Any interest or right referred to in paragraph 2 shall be regarded as 
situated where the land, mineral, oil or gas deposits, quarries or natural 
resources, as the case may be, are situated or where the exploration may 
take place. 

BI~dne tlumaczeDie n8 j~k polski - bl21d StyliStyCZDY i logiczny -
przestawiona kolejnose slow w tlumaczeniu: 

3. Wszelki udziallub prawo, 0 kt6rym mowa w ustt(pie 2, uwai:a sit( za 
znajduj~ce sit( tam, gdzie w zalemosci od przypadku polozona jest 
ziemia, poklady mineralne, naftowe tub gazowe, kamieniolomy lub 
zasoby naturalne lub gdzie moze miec miejsce ich odkrywanie. 

WiODO bye! 

3.Wszelki udziallub prawo, 0 kt6rym mowa w ust<tpie 2, uWaZa sit; za 
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znajduj~ce siC( tam, gdzie poloZona jest ziemia, poklady mineralne, 
naftowe albo zloZa gazu, kamieniolomy lub zasoby naturalne, W 

zaleinosci od przypadku, gdzie s~ polozone albo gdzie moze miec 
miejsce ich odkrywania. 

3.Tekst 8Dgielski: 

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to income from 
real property of an enterprise and to income from real property used for 
the perfonnance of professional services. 

BI¢ne tlumaczenie na j~k polski: 

4. Postanowienia ustC(pow 1 i 3 stosuje siC( rowniez do dochodu z maj~tku 
nieruchomego przedsiC(biorstwa oraz do dochodu z maj~tku 
nieruchomego, ktory sruZy do wykonywania wolnego zawodu. 

Winno bye: 

4. Postanowienia ustC(pow 1 i 3 stosuje sicr rowniez do dochodu z 
nieruchomosci przedsicrbiorstwa oraz do dochodu z nieruchomosci, ktore 
shml do wykonywania uslug specjalistycznych (ew.facbowych) 

Aktualne tlumaczenie na j~k polski wskazuje na to, it 
nierucbomosci oraz dochody PRZEDSIF;BIORSTW A shlill do 
praktykowania "wolnycb zawodow" czyli mierzenia cisnienia przez 
lekarzy, wyrywania z~bow przez dentystow etc 

Professional services - uslugi specjalistyczne, facbowe, 

Learned professions - woIne zawody, 

Freelancer - wolny zaw6d 

Uwagcr zwraca rowniez ito, ze w ArtykuIe 14 tej samej Umowy aog. 
"Independent personal services" rowniez zostalo przetrumaczone, jako 
"wolne zawody" 

Article 14 

lnde endent personal services 
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Article 14 

Independent personal services 

Artykul 14 

Wolne zawody 

Poprzez dodawanie i odejmowanie sl6w w polskim tlumaczeniu 
Artykulu 6, bl~dy merytoryczne w tlumaczeniu, zmienione 
zostalo jego pierwotne i prawidlowe znaczenie powoduj~c 
nieuzasadnion~ i nieuprawnion~ interpretacj~ podatkow~. 

Dyskryminacja podatkowa dotyczy osob 0 podwojnym 
obywatelstwie Australijsko - Polskim, zwlaszcza tych, ktore 
przeczytaly Umow~ wyl'lcmie w j~zyku angielskim i kieruj~ si~ 
ostatnim akapitem (ust~pem) Umowy: 

" ... SporZ1}dzono w dw6ch egzemplarzach w Canberze dnia 7 
maja 1991 r. w j~zykach polskim i angielskim, przy czym oba 
teksty s~ jednakowo autentyczne." 

http://www.finanse.mf.gov.pllc/document libraly lget file? 
uuid=OfIafDce-3f72-4896-a6b4-89261 ab53eecHYPERLINK 

" ••• DONE in duplicate at Canberra, this seventh day of May, 
One thousand nine hundred and ninety-one in the English and 
Polish languages both texts being equally authentic." 

http://vv'w\v.austlii.edu.au/au/otherdfat/treaties/1992/14.htl11 I 

Prosz~ 0 informowanie mnie na biei:~co 0 biegu sprawy 

,In,.· I , . 
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PROTOK6t 

Przyjt:cia wniosku 

W dniu 31 stycznia 2017 r. do Ambasady R1P CZVDosDolitej Polskiej w Canberze zgtosita si~ 
• 1\. .""\ 

I przedstawita ustnie i pisemnie nast~puj~C' wnioseK: 

nZwracam si~ z uprzejmq prosbq 0 przekazanle na r~ce Pana Mlnistra Spraw Zagranlcznych 

kierujqcego dziafem administracji rzqdowej - sprawy zagraniczne na podstawie § 1 ust. 2 

rozporzqdzenia Prezesa Rady Ministrow z dnia 18 lipca 2006 r. w sprawie szczegOfowego 

zakresu dziafania Ministra Spraw Zagranicznych (Dz. U. Nr 1311 paz. 920) wniosku 0 

sprostowanle bf~d6w w po/skim tekscle Umowy mi~dzy Rzeczqpaspo/itq Po/skq a Australiq w 

sprawle unlkanla podwojnego opodatkowania i zapobiegania uchylaniu si~ od 

opodatkowania w zakresie podatk6w od dochodu sporzqdzonej w Canberze dnio 7 maja 

1991 r. (Dz. U. z 1992 r. Nr41, poz.1771) oraz zamleszczenie stosownego Obwieszczenia pod 

tekstem w/w Umowy". 

W opinl. I laine, wadliwe ttumaczenie artykutu 7 w/w umowy powoduje 

brak moiliwo~i jakiejkolwiek interpretacji i w konsekwencji dyskryminacj~ obywateli 

posiadajijcych jednocze~nie obywatelstwo polskie i australijskie. 

Wni05ek przekazany zostat rownlei na piSmie. ( ~~ \I g J 

Wnloskodawc~ poinformowano 0 trybie zatatwiania skarg i wnlosk6w. 

Pod pis wnioskodawcy: Podpis osoby przyjmujitce iosek: 
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31 Stycznia 2017 

.. -...... --:1 "om 

Ambasada Rzeczypospolitej Polskiej w Canberze 

7 Turrana Street, Yarralumla ACT .2600 Australia 

Zwracam si~ z uprzejm~ proSb~ 0 przekazanie na r~ce Pana Ministra 
Spraw Zagranicznych kieruj~cego dzialem administracji ~dowej -
sprawy zagraniczne na podstawie § 1 ust. 2 rozpor~dzenia Prezesa Rady 
Ministrow z dnia 18 lipca 2006 r. w sprawie szczeg61owego zakresu 
dzialania Ministra Spraw Zagranicznych (Dz. U. Nr 131, poz. 920) 
wniosku 0 sprostow8nie bl~6w w polskim tekScie Urnowy mi~dzy 
Rzec~pospoli~ Polsk~ a Australi~ w sprawie unikania podw6jnego 
opodatkowania i zapobiegania uchylaniu si~ od opodatkowania w 
zakresie podatk6w od dochodu spo~dzonej w Canberze dnia 7 maja 
1991 r. (Dz. U. z 1992 r. Nr 41, poz. 1771) oraz 0 zamieszczenie 
stosownego Obwieszczenia pod tekstem w/w Umowy. 

Polskie tlumaczenie z j~zyka angielskiego Umowy podpisanej w 1991 
roku a opartej na oryginalnym wzorze Umowy z 1935 roku a nastcrpnie z 
roku 1953 z p6Zniejszymi modyfikacjami po roku 1970, jest zrobione w 
spos6b nastcrpuj~cy: 

a) znikaj~ cale frazy lub slowa -powoduj~c bl~dn~ 
interpretacj~ Artykul6w, 

b) s~ dodawane frazy lub slowa -powoduj~c zupemie inn~ 
interpretacj~ Artykul6w, 

c) bl~dne tub inne trulT!aczenia tych samych sl6w w tym 



samym kontekscie i odmianie zmieniaj~ sens Artykul6w. 

Wniosek dotyezy Artykutu 7 

1. Tekst angielski: 

Article 7 

Business profits 

Bt~dne tlumaczenie na j~k polski: 

Artykul7 

Zyski przedsic;biorstw 

Winno bye: 

Zyski z dzialaInosci 

W Konweneji Staoy Zjednoczone - Polska z 2013 roku slowo 
" business" zostato dookreslone jako "dzialalnosc gospodarcza". 

W Umowie Polska - Australia doszlo w tlumaezeniu do absurdu w 
ktorym slowo "business" jest tlumaezone, jako "pnedsi~biorstwo". 

Zwraca uwagc;, ze w calej Umowie, jako slowo "przedsic;biorstwo" 
thunaczone jest ang. slowo "Enterprise" (przedsic;biorstwo, 
przedsic;wzic;cie ). 

2.Tekst angielski: 

5. Nothing in this Article shall affect the application of any law of a 
Contracting State relating to the determination of the tax liability of a 
person in cases where the information available to the competent 
authority of that State is inadequate to determine the profits to be 
attributed to a permanent establishment, provided that that law shall be 
applied, so far as the information available to the competent authority 
permits, consistently with the principles of this Article. 
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BI~dne tlumaczenie nB j~zyk polski : 

5. Postanowienia niniejszego artykulu nie wykluczaj~ stosowania 
ustawodawstwa Umawiaj~cego sirt Pailstwa dotyc2'4cego ustalenia 
zobowi~ podatkowych osoby w przypadku, gdy infonnacje dostrtpne 
wlasciwej wladzy tego Pailstwa s~ niewystarczaj~ce do ustalenia zysk6w, 
kt6re naleZy przypisac zaldadowi, pod warunkiem, ze ustawodawstwo to 
jest stosowane w granicach, w jakich informacje dost~pne wlaSciwej 
wladzy pozwalaj~ na to stosownie do tego artykulu. 

Winno bye: 

5. Postanowienia niniejszego Artykuru nie maj~ wplywu na stosowanie 
jakiegokolwiek prawa (prawodawstwa) Umawiaj~cego si~ Pailstwa 
dotyc2'4cego ustalenia zobowi~ podatkowych osoby w przypadku, 
gdy informacje dost~pne wlaSciwej wladzy tego Panstwa ~ 
niewystarczaj~ce do ustalenia zysk6w, kt6re naleZy przypisac zaldadowi, 
pod warunkiem, ze ustawodawstwo to jest stosowane w granicach, w 
jakich informacja dostarczona wlaSciwej wladzy pozwala na to 
stosownie do zasad (regul) tego artykulu. 

Pomioi~te zostalo: 

ang. the principles - pol. zasad, regul 

Btald w tlumaczeoiu: 

ang. provided - pol. dostarczona 

3.Tekst angielski: 

6. Where profits include items of income which are dealt with separately 
in other Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles 
shall not be affected by the provisions of this Article. 

BI~dne tlumaczenie na j~zyk polski : 

6.Jezeli w zyskach mieszc~ si~ dochody, do kt6rych stosuje siC( 
odr~bne uregulowania innych artykul6w niniejszej umowy, 
postanowienia tych innych artykul6w nie b~d~ naruszane przez 
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postanowienia niniejszego artykulu. 

Winno bye: 

6.Jezeli w zyskach mieszcZJl siC( skladowe dochodu, do ktorych 
stosuje siC( odrC(bne uregulowania innych artykulow niniejszej umowy, 
wtedy postanowienia tych innych Artykulow nie bC(dil naruszane 
przez postanowienia niniejszego Artykulu. 

W tlumaczeniu na j~zyk polski pomini~to: 

ang. "items of income" - pol. "skladowe dochodu" 

ang."then the provisions" - pol. "wtedy .... " 

4.Tekst angielski: 

7. Nothing in this Article shall affect the operation of any law of a 
Contracting State relating to tax imposed on profits from insurance with 
nonresidents provided that if the relevant law in force in either 
Contracting State at the date of signature of this Agreement is varied 
(otherwise than in minor respects so as not to affect its general character) 
the Contracting States shall consult with each other with a view to 
agreeing to any amendment of this paragraph that may be appropriate. 

BI¢ne tlumaczenie oa j~k polski: 

7. Postanowienia niniejszego artykulu nie naruszaj~ ustawodawstwa 
Umawiaj~cego si~ Panstwa dotyc~cego podatkow od zyskow z tytulu 
ubezpieczenia zawieranego z osobami nie maj~cymi w niej miejsca 
zamieszkania lub siedziby, z zastrzezeniem ze jezeli wlaSciwe 
ustawodawstwo Umawiaj~cego siC( Pailstwa w dniu podpisania niniejszej 
umowy roZni siC( (w innym niZ w nieznacznym stopniu, ktory nie narusza 
jego ogolnego charakteru), Umawiaj~ce siC( Patistwa odbC(d~ miC(dzy sob~ 
konsultacje w celu uzgodnienia odpowiedniej poprawki tego ustC(pu. that 
may be appropriate. 

Winno bye: 

7. Postanowienia niniejszego Actykuru nie majJt wplywu na stosowanie 
ktoregokolwiek prawodawstwa Umawiaj~cego siC( Panstwa dotyc~cego 
DalozoDyeh podatk6w ~~ ~w z tytulu ubezpieczenia zawieranego z 
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osobami nie maj~cymi w nim miejsca zamieszkania lub siedziby, Z 

zastrzezeniem ze jezeli wlaSciwe prawodawstwo obowiapujttce albo w 
jednym albo w drugim Umawiaj~cym sicr Panstwie w dniu podpisania 
niniejszej Umowy rami sicr (w innym niZ w nieznacznym stopniu, ktary 
nie naruszajego og6lnego charakteru), Umawiaj~ce sicr Pa6stwa odbcrd~ 
micrdzy sob~ konsultacje w celu uzgodnienia odpowiedniej poprawki 
tego ustcrpu, kt6ra moze bye wlasciwa. (ew.stosowna) 

Bb,d polega na pomieszaniu szyku zdania, sqd wynikaj.liczne 
bl~dy merytoryczne. 

Pomini~to: 

ang."that may be appropriate" = "ktara moze bye wlaSciwa". 
( ew.stosowna) 

ang. "in either Contracting State" - pol. "obowi~j~ce alba w jednym 
albo w drugim". 

5. Tekst angielski: 

Akapit 8 (Ust~p 8) 

8. Where: 

8. JeZeli: 

Tekst angielski: 

(a)a resident of one of the Contracting States is beneficially entitled, 
whether directly or through one or more interposed trust estates, to a 
share of the business profits of an enterprise carried on in the other 
Contracting State by the trustee of a trust estate other than a trust estate 
which is treated as a company for tax purposes; and 

BI~ne tlumaczenie na j~k polski: 

a) osoba maj~ca miejsce zamieszkania lub siedzibcr w jednym z 
Umawiaj~cych sicr Pailstw jest maj.tkowo uprawniona, czy to 
bezposrednio czy za posrednictwem jednego lub wicrcej podstawionych 
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maj~tk6w powierniczych, do udzialu w zyskach przedsittbiorstwa 
prowadzonego w drugim Umawiaj~cym sitt Pailstwie przez powiemika 
maj~tku powierniczego innego niZ maj~tek powierniczy uWaZany za 
sp6lktt dla ceI6w podatkowych oraz 

Winno bye: 

a) osoba maj~ca miejsce zamieszkania lub siedzibtt w jednym z 
Umawiaj~cych sitt Panstw jest rzeczywistym beneficjentem, czy to 
bezposrednio czy za posrednictwem jednego lub wittcej 
podstawionych maj~tk6w powierniczych, do udzialu w zyskach 
przedsittbiorstwa prowadzonego w drugim Umawiaj~cym sitt 
Pailstwie przez powiemika maj~tku powiemiczego innego niz 
majlltek powierniczy uWaZany za spOlktt dla ce16w podatkowych 
oraz 

W tekScie Konwencji Stany Zjednoczone - Polska z 2013 slowo 
"beneficjent" jest trumaczone, jako "beneficjent"; zaS "beneficially 
entitled", jako "rzeczywisty beneficjent" . 

o He tekst Umowy Polska - Australia pochodzi z 1991 roku to 
tlumaczenie "beneficially entitled" jako "maj~tkowo uprawniona" w 
miejsce chociaiby "korzystnie uprawniona" jest blttdem. 

beneficially = korzystnie 

maj~owo = with regard to property 

estate =majlltek 

6. Tekst angielski: 

b) in relation to that enterprise, that trustee would, in accordance 
with the principles of Article 5, have a permanent establishment in 
that other State, the enterprise carried on by the trustee shall be 
deemed to be a business carried on in the other State by that 
resident through a permanent establishment situated therein and 
that share of business profits shall be attributed to that permanent 
establishment. 

BI~oe tlumaczeoie oa j~zyk polski: 

b) w odniesieniu do tego przedsittbiorstwa dany powiemik zgodnie 



przedsi'rbiorstwo prowadzone przez powiernika b'rdzie uWaZane za 
prowa<iz4ce dzialalnosc w drugim Panstwie poprzez zaklad tam 
polozony, ajego udzial w zyskach przedsi~biorstwa b'rdzie 
przypisany temu zakladowi. 

Winno bye: 

b) w odniesieniu do tego przedsi'rbiorstwa ten powiernik mialby, 
zgodnie z zasadami Artykulu 5, posiadae zaldad w tym drugim 
Panstwie, przedsi'rbiorstwo prowadzone przez powiernika b'rdzie 
uWaZane za prowa<iz4ce dzialalnosc w drugim Panstwie przez t~ 
osob'r maj~c~ miejsce zamieszkania lub siedzibcr, poprzez zaklad 
tam poioZony, i ten udzial w zyskach z dzialalnosci b'rdzie 
przypisany temu zakladowi. 

Bt~d polega na przetlumaczeniu zbitki slownej " business profits" 
jako "udzial w zyskach przedsi~biorstwa" w miejsce prawidlowego 
"udzial w zyskaeb z dzialalnosei". 

W tlumaczeniu Umowy w 1991 roku przyj~to, ii ang. "enterprise" 
b'rdzie tlumaczone jako pol. "przedsicrbiorstwo". 

Poprzez dodawanie i odejmowanie slow w polskim trumaczeniu 
Artykulu 7, bl~dy merytoryczne w trumaczeniu, zmienione 
zostalo jego pierwotne i prawidlowe znaczenie powoduj~c 
nieuzasadnion~ i nieuprawnion~ interpretacj~ podatkow~. 

Dyskryminacja podatkowa dotyczy os6b 0 podw6jnym 
obywatelstwie Australijsko - Polskim, zwlaszcza tych, kt6re 
przeczytaly Umow~ wyl~cznie w jcrzyku angielskim i kieruj~ si~ 
ostatnim akapitem (ust~pem)Umowy: 

" ... Sporntdzono w dwoch egzemplarzach w Canberze dnia 7 
maja 1991 r. w jcrzykach polskim i angielskim, przy czym oba 
teksty s~ jednakowo autentyczne." 

http://,,,,\\',,.finanse.mf.£!ov.pl/c document librarY/2.et file? 
lluid::=onatDce-3172-4896-a6b4-8926I ab53eecHYPERLlNK 

7 



" .•• DONE in duplicate at Canberra, this seventh day of May, 
One thousand nine hundred and ninety-one in the English and 
Polish languages both texts being equally authentic." 

http://\V\,:\\·.austlii .edu.au/au/other/dfat/treaties/199')/14.html 

Prosz~ 0 informowanie mnie na biez~co 0 biegu sprawy 
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PROTOKCt 

Przyj~cia wniosku 

W dniu 31 stycznia 2017 r. do Ambasady RzeczVDospolitej Polskiej w Canberze zgtosita si~ 
- • ' _ II _.------, 

i przedstawita ustnie i pisemnie nast~pUjClc,.wniosek: 

"Zwracam si~ z uprzejmq prosbq 0 przekazanie na r~ce Pana Ministra Spraw Zagranicznych 

kierujqcego dzlalem admin;stracji rzqdowej - sprawy zagran;czne na podstawie § 1 ust. 2 

rozporzqdzenia Prezesa Rady Mfnistrow z dnia 18 Jipca 2006 r. w sprawie szczegolowego 

zakresu dzialanla Mlnlstra Spraw Zagranicznych (Dz. U. Nr 131, poz. 920) wnlosku 0 

sprostowanie bI~d6w w po/skim tekscie Umowy mi~dzy Rzeczqpospo/itq Polskq a Austra/iq w 
spraw;e unikania podw6jnego opodatkowania i zapobiegania uchylaniu s;~ ad 

opodatkowanla w zakresie podatk6w ad dochodu sporzqdzonej w Canberze dnia 7 maja 

1991 r. (Dz. U. z 1992 r. Nr41, poz. 1771) oraz zamieszczenle stosownego Obwieszczenia pod 

tekstem w/w Umowy". 

W opini. r Iktualne, wadliwe ttumaczenie artykutu 8 w/w umowy powoduje 

brak moiliwosci jakiejkolwiek interpretacji i w konsekwencji dyskrymlnacj~ obywateli 

posiadajClcych jednoczesnle obywatelstwo polskie i australijskie. 

Wnlo,ek przekozany zostor rowniei no p~mie. (J'QV\ 8) 

Wnioskodawc~ poinformowano 0 trybie zatatwiania skarg i wniosk6w. 

Podpis wnl,9Skodawcy: 

/ 
(L . . ,., 

/ 



31 Stycznia 2017 

Ambasada Rzeczypospolitej Polskiej w Canberze 

7 Turrana Street, Yarralumla ACT 2600 Australia 

Zwracam si~ z uprzejrnll prosbll 0 przekazanie na r~ce Pana Ministra 
Spraw Zagranicznych kierujllcego dzialem adrninistracji ~dowej -
sprawy zagraniczne na podstawie § 1 ust. 2 rozpol'Zlldzenia Prezesa Rady 
Ministrow z dnia 18 lipca 2006 r. w sprawie szczeg61owego zak:resu 
dzialania Ministra Spraw Zagranicznych (Oz. U. Nr 131, poz. 920) 
wniosku 0 spmstowanie bl~d6w w polskim tekScie Umowy mi~dzy 
RzeczlJpospolitlJ Polskll a Australi4 w sprawie unikania podw6jnego 
opodatkowania i zapobiegania uchylaniu si~ od opodatkowania w 
zakresie podatk6w od dochodu spomJdzonej w Canberze dnia 7 maja 
1991 r. (Dz. U. z 1992 r. Nr 41, poz. 1771) oraz 0 zamieszczenie 
stosownego Obwieszczenia pod tekstem w/w Umowy. 

Polskie tlumaczenie z j~zyka angielskiego Umowy podpisanej w 1991 
roku a opartej na oryginalnym wzorze Urnowy z 1935 roku a nast~pnie z 
roku 1953 z p6iniejszymi modyfikacjami po roku 1970, jest zrobione w 
spos6b nast~pujllcy: 

a) znikajll cale frazy lub slowa -powodujllc bl~dnlJ 
interpretacj~ Artykul6w, 

b) SlJ dodawane frazy lub slowa -powodujllc zupelnie innll 
interpretacj~ Artykul6w, 

c) bl~dne lub inne tlumaczenia tych samych sl6w w tym 
samym kontekscie i odmianie zmieniajlJ sens Artykul6w, 
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d) brak logiki w tlumaczeniu powoduje blcrdy merytorycme. 

Wniosek dotyczy Artykutu 8 

1. 

l.Tekst angielski: 
Article 8 

Ships and aircraft 

BI~ne tlumaczenie na j~k polski 

Artykul8 

Winno bye: 
Transport morski i lotniczy 

Artykul8 

Okrcrty i samoloty 

Bhld plega na dodaniu do tekstu angielskiego slowa " 
transport" nie istniejJlcego w Umowie oryginalnej. 

2. Tekst angielski: 

I.Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic 
derived by a resident of one of the Contracting States shall be taxable 
only in that State. 

BI~ne tlumaczenie na j~zyk polski: 

l.Zyski osoby maj~cej miejsce zamieszkania lub siedzibcr w jednym z 
Umawiaj~ych sicr Panstw, pochodzEtce z eksploatacji statk6w lub 
samolot6w w komunikacji micrdzynarodowej, bctd~ podlegac 
opodatkowaniu tylko w tyro Panstwie. 

Winno bye: 

l.Zyski, pochod~ce z eksploatacji (obslugi) statk6w lub samolot6w w 
komunikacji micrdzynarodowej, uzyskiwane przez osobcr maj~c~ miejsce 
zamieszkania lub siedzibcr w jednym z Umawiaj~cych sicr Panstw, bcrd~ 
podlegac opodatkow . tylko w tym Panstwie. 
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Bl~d polega na zmianie szyku w zdaniu. 

Dyskusyjne jest tei: tlumaczenie ang. "operation" na pol. "eksploatacja" 

Eksploatacja = Exploitation 

Obsruga =operation 

Przypisy do Artykuhl8 akapit (ust~p 1) 

http://aopa .pl/20 15-08-28-oJ?~1.lH!d - technicLna-statko\\ -po" ietrzll\ ch-lotnkt \\ a­
ogolnegol 

OgoJne zasady eksploataeji samolotow 

http://www .eskadra.nctLasad\..html 

WykJad wprowadzaj.cy w interdyseyplioaroll tematyk~ eksploatacji 
statkOw Latajlleyeh 

http://itlims.meil.p\\.edu .pl Lsis pomoce I'SL 2015J;~L 7Jlli!' 

Prawo lotnieze 

Ostatnia aktualizacja - styczen 2014r. 

http://pra\\'o.ws/lotnicl C ,lrt 160.hlm 

3.Tekst angielski: 

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall apply in relation to the 
share of the profits from the operation of ships or aircraft derived by a 
resident of one of the Contracting States through participation in a pool 
service, in a joint transport operating organisation or in an international 
operating agency. 

BI~dne tlumaczenie na j~zyk polski: 

3. Postanowienia ust~p6w 1 i 2 maj~ zastosowanie r6wniez do udziaru w 
zyskach os6b maj~cych miejsce zamieszkania lub siedzib~ w jednym z 
Umawiaj~cych sj~ Panstw, pochodZEJcych z tytulu uczestnictwa w 
umowie poolowej, we wsp6lnej organizacji transportowej lub w 
mi~dzynarodowym zwiqzku eksploatacyjnym. 
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3. Postanowienia ustc;pow 1 i 2 majll zastosowanie odnosnie do udzialu 
w zyskach z eksploatacji (obslugi) statkow i samolotow uzyskiwanych 
przez osob~ majllcll rniejsce zamieszkania lub siedzibc; w jednym z 
umawiajllcych siC; Panstw z tytulu uczestnictwa w usludze poolowej , we 
wspolnie dzialajllcej organizacji transportowej lub w dzialajllcej 
mic;dzynarodowo agencji. 

Bt~dy: 

wersja angielska: 

1. " .. through participation in a pool service ... " 

bl~dne tlumaczenie na j~zyk polski: 

pool service - umowa poolowa 

winno bye: 

pool service - usluga poolowa - kooperacja 

J estzasadnicza roznica mi~zy "uslugll" a "umowq". 

2. WystC;pujll blC;dy polegajllce na opuszczaniu slOw: 

I.ang. " ... in a joint transport operating organisation" jako: 

pol." ... we wspolnej organizacji transportowej ... " 

winno bye: 

..... we wspolnie dziatajllcej organizacji transportowej ... " 

3. ang. " ••• in an international operating agency ... " 

pol. " ... w mic;dzynarodowym zwi¢u eksploatacyjnym ... " 

winno bye: 

pol." ... w dzialajllcej mic;dzynarodowo agencji..." 

II. WystC;pujll blC;dy merY! ryczne wynikajllce z blc;dnego dumaczenia 
typu: 
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"mi¢zynarodowy zwillZek eksploatacyjny" 

Prosilabym rowniez 0 podanie mi adresu do organizac·i: 
''''mi~dzynarodowy zwillZek eksploatacyjny". 

Wyjasnienie: 

Usluga poolowa ang.pool service - usruga poolowa - kooperacja 

oznacza wykonanie umowy poolowej 

Sfonnulowanie "wnowa poolowa" oznacza umow~ 0 wsp61nym przedsi~wzi~ciu 
przedsiltbiorstw transportowych, gdzie wszelkie przychody Sll osillgane IElcznie, a 
nas~pnie dzielone wg okreslonego umownie schematu. 
Kooperaeja 

https;//wW\\ .l!.OOl!.Ie.(;om/sem ch'?q- lIIlHm a+pool{)\\ a& ie=utf:8&-i~~::!!!t::~ 
&cl ient==fircfo.\. -b 

What are pooling arrangements? ustalenia kooperacyjne 

hnrs://\\'" ,\ .blplav •. com/expert-Iegal-insights articles poolin!!-a!!l'cements-acceptab le­
etnpJoyment-arran!!emcnt 

Co to jest mi~narodowy zwiJpek eksploatacyjny??? 

https://",,,,,,, .1!.om!le.comLE.g::l11io !l.C4° o99d7\ narod()\\ , '+zwi%C4% 
85zek+eksp\oatac\ inY 

4.Tekst angielski: 

4.For the purposes of this Article, profits derived from the carriage by 
ships or aircraft of passengers, livestock, mail, goods or merchandise 
shipped in a Contracting State for discharge at another place in that 
State shall be treated as profits from operations of ships or aircraft 
confined solely to places in that State. 

BI¢ne tlumaczenie na j~zyk polski: 

4. W rozumieniu niniejszego artykulu zyski pocho~ce z przewozu 
statkami lub samolotami pasaZerow, inwentarza Zywego, poczty, dobr 
lub towarow zaladowanych w Umawiaj~cym si~ Paitstwie do miejsca 
przeznaczenia polozonego w tym samym Paitstwie b~dll traktowane jako 
zyski z eksploatacji statkow lub samolotow wyl~cznie micrdzy 
miejscowosciami polozonymi w granicacb tego Panstwa. 

Winno bye: 



4. W rozumieniu niniejszego Artykulu, zyski pochodzllce z przewozu 
statkami lub samolotami pasaZerow, inwentarza Zywego, poczty, dobr 
lub towarow zaladowanycb w Umawiajllcym siC; Panstwie do 
rozladowania winnym miejscu poloionym w tym samym Panstwie 
bC;WJ traktowane jako zyski z eksploatacji (obslugi )statkow lub 
samolotow ograniczone wyl2lczoie do miejscowosci polozonych w tym 
Panstwie. 

Bl4d w tlumaezeniu: 

1. ang. tI ••• for discharge at another place ... " 

pol. tI ••• do miejsca przeznaczenia ... " 

winnobyc: 

pol. tI ••• do rozladowania w innym miejscu poloionym ... " 

2.Bbtd w tlumaczeniu skutkuj~cy brakiem logiki: 

tI ••• confmed solely to places in that State ... II 

pol. tI •• .miejscowosciami polozonymi w graoicacb tego Pafistwa .. 11 

winno bye: 

poL" ... wyblcznie do miejscowojci poIoionycb ..... 

Jak zaznaczono w Artykule 2 Umowy Akapit 1 (UsttP 1) 

la) " ••• (a)the tenn IIAustralia", when used in a geographical sense, excludes all 
external territories other than: 

a)okreslenie IIAustraliall UZyte w sensie geograficmym wyklucza wszystkie 
zewn~trzne terytoria inne niz: ... " 

i tutaj nattpuje wyliczenie szeregu Wysp. 

Brak logiki w trumaczeniu powoduje blC;dy merytoryczne i skutkuje 
wyznaczaniem granic Australii rowniei: pomic;dzy lqdem a wyspami. 

Hipotetyczne zalozenie, ii: gdyby Mauritius przynalei:al do Polski i byl 
wyznacznikiem granic panstwa polskiego, skutkowaloby rownie 
absurdalnymi wnioskami. 

Poprzez dodawanie i odejmowanie slow w polskim tlumaczeniu 
Artykulu 7, b k iki w t1umaczeniu powoduj'lcy bl~dy 
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merytorycme, zmienione zostalo jego pierwotne i prawidlowe 
maczenie powoduj~c nieuzasadnion~ i nieuprawnion~ 
interpretacj~ podatkowC!-

Dyskryminacja podatkowa dotyczy os6b 0 podw6jnym 
obywatelstwie Australijsko - Polskim, zwlaszcza tych, kt6re 
przeczytaly Umow~ wyl~cmie w j~zyku angielskim i kieruj~ si~ 
ostatnim akapitem (ust~pem)Umowy: 

II ••• Sporz~dzono w dw6ch egzemplarzach w Canberze dnia 7 
maja 1991 r. w jtrzykach polskim i angielskim, przy czym oba 
teksty s~ jednakowo autentyczne." 

http ://www.tinanse.mf.goY.pIlc/document library/get file? 

uuid=Oftaf1ke-3t72-4896-a6b4-89261ab53eec.HYPERLINK 

" ••• DONE in duplicate at Canberra, this seventh day of May, 
One thousand nine hundred and ninety-one in the English and 
Polish languages both texts being equally authentic. II 

http ://w\vw.austlii.edu.au/au/other/dfat/treaties/199;/14.html 

Prosztr 0 informowanie mnie na bie~co 0 biegu sprawy 
T _.. ... 

Przypisy do Artykulu 8: 

1. 
ARTICLE 8 

INCOME FROM INTERNATIONAL TRANSPORT: 
UPDATING OF THE COMMENTARY TO THE OECD MODEL TAX CONVENTION 

[DOC]Proposed amendments to the Commentan' on Article 8 - OECD 

H'II'\I',oecdurg lux Irc.' (/Ii('~, 3./083./50, do" 
"6.3 The definition of "international traffic" does not apply to any transport by an .... 

business or international operating agenc), for the purposes of paragraph 4, ... 
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., . 

Ambasada Rzeczypospolitej Polskiej w Canberze 

7 Turrana Street, Yarralumla ACT 2600 Australia 

Zwracam si~ z uprzejrnfJ prosb~ 0 przekazanie na r~ce Pana Ministra 
Spraw Zagraniczoych k.ieruj~cego dzialem administracji rz~dowej -
sprawy zagraniezne na podstawie § 1 ust. 2 rozpo~dzenia Prezesa Rady 
Ministrow z dnia 18 lipca 2006 r. w sprawie szczeg61owego zakresu 
dzialania Ministra Spraw Zagranicznyeh (Dz. U. Nr 131, poz. 920) 
wniosku 0 sprostowaoie bl~d6w w polskim tekscie Umowy mi~dzy 
Rzeez~pospoli~ Polsk~ a Australi~ w sprawie unikania podwojnego 
opodatkowania i zapobiegania uchylaniu si~ od opodatkowania w 
zakresie podatkow od dochodu spornJdzonej w Canberze dnia 7 maja 
1991 r. (Dz. U. z 1992 r. Nr 41, poz. 1771) oraz 0 zamieszczenie 
stosownego Obwieszczenia pod tekstem w/w Umowy. 

PoIskie tlumaezenie z j~zyka angielskiego Umowy podpisanej w 1991 
roku a opartej na oryginalnym wzorze Umowy z 1935 roku a nast~pnie z 
roku 1953 z po:miejszymi modyfikacjami po roku 1970, jest zrobione w 
spos6b nast~pujfJey: 

a) znikajq eale frazy lub slowa -powoduj~c bl~dnfJ 
interpretacjrr Artykulow, 

b) s~ dodawane frazy lub slowa -powoduj~c zupelnie inn~ 
interpretacj~ Artykul6w, 
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c) bl~dne tub inne tlumaczenia tych samych sl6w w tym 
samym kontekscie i odmianie zmieniaj~ sens Artykul6w. 

d) wyst~puj~ Hczne bl~dy merytoryczne. 

Wniosek dotyczy Artykulu 9 

Tekst angielski: 

Article 9 
Associated enterprises 

Artykul9 

Przedsi~biorstwa powiJlzane 

2.Nothing in this Article shall affect the application of any law of a 
Contracting State relating to the detennination of the tax liability of a 
person, including determinations in cases where the information 
available to the competent authority of that State is inadequate to 
determine the income to be attributed to an enterprise, provided that that 
law shall be applied, so far as it is practicable to do so, consistently with 
the principles of this Article. 

BI~ne tlumaczenie na j~zyk polski: 

2. Postanowienia niniejszego artykulu nie wykluczaj~ stosowania 
ustawodawstwa Umawiaj~cego si~ Panstwa dotyc~cego okreslenia 
obowi~6w podatkowych osoby, w tym ustalenia w przypadkacb, gdy 
informacja dost~pna wlasciwemu organowi of that State jest 
niewystarczaj~ca do okreslenia dochodu, kt6ry rna bye przypisany 
przedsi~biorstwu, pod warunkiern ze to prawo b~dzie stosowane tak 
da]ece, jak to jest praktycznie moz]iwe, zgodnie z zasadarni niniejszego 
artykuru. 

Winno bye: 

2. Postanowienia niniejszego artykulu nie wykluczaj~ stosowania 
jakiegokolwiek prawa Umawiaj~cego si~ Panstwa dotycz~cego 
okreslenia obowi~zk6w podatkowych osoby, w tym ustalenia w 
przypadkach, gdy informacja dost~pna wlasciwemu organowi tego 
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Panstwa jest niewystarczajl.!ca do okreslenia dochodu, ktory rna byc 
przypisany przedsi~biorstwu, pod warunkiem ze to ustawodawstwo 
b~dzie stosowane tak daiece, jak to jest praktycznie mozliwe, zgodnie z 
zasadami niniejszego artykulu. 

BI~dy: 

t. ang. any law = trumaczone jako "ustawodawstwo" w miejsce 
prawidlowego "jakiegokolwiek prawa", 

2. brakuje w tlumaczeniu z j~zyka angielskiego na jezyk polski: 

aog. " ••. of tbat State .•. " tlum. p()l. " ••. tego Panstwa •.. " 

2. Tekst angielski: 

3. Where profits on whicb an enterprise of one of the Contracting States 
has been charged to tax in that State are also included, by virtue of 
paragraph 1 or 2, in the profits of an enterprise of the other Contracting 
State and charged to tax in that other State, and the profits so included 
are profits which might have been expected to have accrued to that 
enterprise of the other State if the conditions operative between the 
enterprises had been those which might have been expected to have 
operated between independent enterprises dealing wholly independently 
with one another, then the first mentioned State shall make an 
appropriate adjustment to the amount of tax charged on those profits in 
the firstmentioned State. In determining such an adjustment, due regard 
shall be had to the other provisions of this Agreement and for this 
purpose the competent authorities of the Contracting States shall if 
necessary consult each other. 

BI~ne tlumaczenie na j~zyk polski: 

3. Jezeli zyski przedsi~biorstwajednego z Umawiajqcych si~ PaiIstw 
opodatkowane w tym PaiIstwie Sl.! taki:e wlqczone, na podstawie ust~p6w 
1 i 2, do zyskow przedsi~biorstwa drugiego Umawiajl.!cego sicr Panstwa i 
opodatkowane w tym drugim Panstwie, a zyski w ten sposob wlJlczone 
Sl.! zyskami, ktore naroslyby na rzecz przedsi~biorstwa drugiego 
wymienionego Panstwa, jesliby warunki istniejqce mi~dzy tymi dwoma 
przedsi~biorstwami byly warunkami, ktorych moma bylo oczeki wac, ze 
istniejq mi~dzy niezaleznymi przedsi~biorstwami, wtedy to pierwsze 
PaiIstwo dokona odpowiedniej korekty kwoty podatku uzyskanego od 
tych zyskow w tym p. rwszym Panstwie. Przy ustalaniu takiej korekty 
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bctill! odpowiednio uwzglctdniane inne postanowienia niniejszej umowy, a 
wlasciwe wladze Umawiaj~cych sict Paitstw bctd~ porozurniewac sict ze 
sob~, jezeli bctdzie to konieczne. 

Wiono bye: 

3.Jezeli zyski od ktorych przedsictbiorstwo jednego z 
Umawiaj~cych sict Paitstw zostalo opodatkowane w tym Panstwie 
sq takZe wl~czone, na mocy ustctpow 1 i 2, do zyskow 
przedsictbiorstwa drugiego Umawiaj~cego sict Panstwa i 
opodatkowane w tym drugim Panstwie, i zyski w teo sposob 
polqczone sq zyskami, ktorych mozna by si~ spodziewac, ze 
naroslyby na rzecz przedsictbiorstwa drugiego wymienionego 
Panstwa, jesliby warunki istniej~ce micrdzy tymi dwoma 
przedsictbiorstwami bylyby tymi, ktorych moma bylo oczekiwac, 
ze istniej~ micrdzy niezalemymi przedsicrbiorstwami, dzialaj~cymi 
calkowicie niezalemie jedno od drugiego, wtedy pierwsze 
wymienione Pans two powinno zrobic odpowiedni~ korektct kwoty 
podatku pobranego od tycb zyskow w pierwszym wymienionym 
Pailstwie. Przy ustalaniu takiej korekty bctill! odpowiednio 
uwzglctdniane inne postanowienia niniejszej umowy i w tym celu 
wlaSciwe wladze Umawiaj~cych sicr Panstw bcrill! porozumiewac 
sict ze sob~, jezeli bctdzie to konieczne. 

BI~y: 

1.Pomieszany szyk w zdaniu powoduj~cy hledy merytoryczne. 

1. ang. any law = trumaczone jako "ustawodawstwo" w miejsce 
prawidlowego "jakiegokolwiek prawa II, 

2. brakuje w tlumaczeniu z j~zyka angielskiego na jezyk polski: 

aog. " ••. of that State .•. " tlum. pol. " .•• tego Panstwa ••• " 

Poprzez dodawanie i odejmowanie slow w polskim tlumaczeniu 
Artykulu 2, hlcrdy merytoryczne w trumaczeniu, zmienione zostalo jego 
pierwotne i prawidlowe znaczenie powoduj~c nieuzasadnion~ i 
nieuprawnjon~ interpretacjcr podatkow~. 

Dyskryminacja podatkowa dotyczy os6b 0 podwojnym obywatelstwie 
Australijsko - Polskim, zwlaszcza tych, ktore przeczytaly Umowcr 
wyl~cznie w jcrzy gielskim i kieruj~ sicr ostatnim akapitem (ustcrpem) 
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Umowy: 

" ... SpornJdzono w dwoch egzemplarzach w Canherze dnia 7 maja 1991 r. 
w j~zykach polskim i angielskim, przy czym oha teksty s~ jednakowo 
autentyczne. II 

http://vI,,vw.finanse.mf.gov.plJcldocument librao'/get file?uuid= 
OffafOce-3 f72-4896-a6b4-89261 ab53eecHYPERLINK 

" ••• DONE in duplicate at Canberra, this seventh day of May, One 
thousand nine hundred and ninety-C?ne in the English and Polish 
languages both texts being equally authentic. II 

http://www.austlii.edu.au/au/other/dfat/treatiesI1992/14.html 

Prosz~ 0 informowanie mnie DB bieqco 0 biegu sprawy 

£. ... _ ........ _-- - .-

./ _..-, -'!'-', 

/ 

5 




